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__________________________ 
Snj\\ Snj’nj\\ 

__________________________ 
 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁSnj’njÂƒÁSnjk”njÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuE 

lwjaDipP>yj v. to be acquainted with, familiar, to become intimate with, to be 

friendly; to be dependent; to make research r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ÁSnj 

‘njÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁsJsAjqxjÂƒÁsJmoqxjÂ r\\ 

 

ew>h.r ÁSnj’njÂ atuicja#.h.lIedmkuElwj v. to be acquainted with, to be 
familiar, to become intimate with, to be friendly; to be dependent; to make 
research bYWaDipPY>q.jwWotajgHj SbNtjmYWdN.YkuJelwj aYhWogWox.tjlwj%Jr\\ aDipP>yjSaYgWo 

lCtjgL.YlwjgHj bYWaDikFWo(2)q.j atuicjbYWqMwjwWor\\ 

 

Snj’nj  ‚ aDipP>yj(1) 
  sJmoeS.cjrWkjqxj\\ sJmoKnj°KYWqxj\\ sJsAjqxj\\ 
        to organize, to manage, to carry out, to arrange 
 

pY?wtjek.njmqunjq.jgHj 

• ekL.nj’uitj_mi-mnj\ Snj’njekcjk. 
mcja.etN.wjh.nj\ kuEd>njzuinjpuinj 

eTkjqW]injducja.Y\ wtjmqunjkW.Y  

l;]icjn.Yek.njtajer.cj\\ 

 

pY?v.q.bM.gHj 

• ekÃ,emW,mp;kj\ eS.cjrWkjsJmo 
emWKoTuikjes\ l»m•ew† 

es.cj‡elm;]i,FWyj\ wtjc>,qWyj 

k;cj‡fWyjq.,tui°t.\\  

 

w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
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• pY?k.leTmkL]cjgecCcjpi‰p>tjgHj pY?a.dikuipjkL.gHj bNtjy.gumYW_bokjkuJ naelwjzku 
e/oehcj esHjlocjsutjkL.r\\ {kOpLnj pucjquJrHjSqpP>yj tiQmd,gNpjgHj e/oesHjlocjsutjpLnj 
r\\ nkuErqt%H.gHj dkjlbuinjlwjsuitj mgL]icjkuEtYCtuY bbYWelMcjehcj pY?qCizkugHj kuE 
tuinjgZokuEpuinjpLnjtunj pi‰p>tjquJam.YmN]okurHjgHj naelwjzkuqMtj_bOgHjehcj Snj’njtO 
ruihjhjtYCr\\ (55w\\ z‚14\\ p‚49\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ meTrjSWmj,Ko±kl.eq.k. 
l− asknAJ,− tsjKWkjm•eq.y.gukui qUmkuiyjtuicj Scj,†el.cj,l»ˆ\\ Tui° 
en.kj− tiQmeTrjFHsjqkjeq. arq.rHieq.Tmcj,kui et.jtnjruo qUmÆ Scj,† 
SWmj,el.cj,l»-pnjqxj\\ rkjep>cj,m;.,sW.l•cj rqt%H.-fcj‡ _mY_mosW.eFH.cjfYW°† asAj 
q-fcj‡ mimiaimjep—qui° tkjTuicjes† SWmj,vuAj,es-pnjqxj\\ arq.rHieq.hcj,l;.-fcj‡ 
-pxj‡suoeq.SWmj,kui qUcyjmkuiyjtuicj en°tuicj,en°tuicj, sJmoeS.cjrWkĵ \\ (quetqI) 

 
• (KmIb;]togHj) qCiek.njqm¹.zkutogHjtogHj a.kuEpuinjr\\ epN.wjx,gmL]icj qm¹.terox,mYWgHj 

ApPk.tOeTezN.jauitjr\\ huitjdHjq.jgHjr SzkukligWo gL]icjea.njelwjkuEdHj guicjektj 
r\\ pY?qCiqm¹.terox,mYWgHj a.pek.okuEtOpuinjfauitjr\\ dk._bOgHjtunjelwj atuicjmsI 
ercjqrpjp/pjlwj qupPb;AZntogHjelwj Snj’njquJkuEq?]ikjsuitjr\\ FWok.lmYWtYC dk. 
_bOgHj yYk=]EdHjtuY pekLok.gsuitjr\\ pY?k.lgHj mHeTezN.jtogHj titjsuipjv.tuY bnjkaj 
x,q*otuY y.otOauitjr\\ (55w\\ z‚146\\ p‚4w8ƒ4w9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ tp>, 
eq.arpjqui° mqW.,mUkunj† m;.,eq.a.,-fcj‡ mimitui°q.,my.,aimjtui°qui°q.l•cj qW., 
†s.,kunĵ \\ Tuirhnj,{kJ,tui°tWcj tey.kjeq.rhnj,{kJ,ˆ my.,eh.cj,qxj Kpj 
qimj,eq.meTrj{kJ,tui°a., ek;,zU,-p]qxj-fsĵ \\ Tui°e[k.cj‡ ±kcj,kunjeq. meTrj 
{kJ,tui°qxjlxj, mimitui°qxjrapjeq. a.h.rkuiyU† Tuiminj,mˆaimj−l•cjen† 
s.,kunĵ \\ Tuiminj,mqxjlxj, Tuirhnj,{kJ,tui°a., sJrcj_mYtuicj,eq. hcj,l;.kuil» 
ˆ\\ Tuiminj,mqxj amHtjmrHieq.an.qxj FHipjskjapjqxj-fsj† eqˆ\\ TuiaK> a 
qkj{kJ,kunjeq.rhnj,tui°qxj ek;.cj,qui°qW.,kunj† aK;cj,K;cj, lxjkuivkjkunj† 
‚‚ ek;.cj,sWnj− cuil;kjqW.,kunĵ \\ (55w\\ p‚6ww\\ ex.cjknj\\) (dk._bOgHjtunj 
elwj qupPb;AzntajgHj Snj’njquJkuEq?]ikjsuitjr ª Tuidk.m{kJ,qxjlxj, hcj, 
l;.m;.,sW.kui wmj,e-m.kjr™cjlnj,sW. sJmoK;kj-p]tĵ \\) pY?mUeagVlikjƒ Even when 
they went in quest of alms, they generally made for their wives’ and 
children’s houses and ate there. In particular, all these old men were 
maintained by the bounty of the wife of one of their number, to whose 
house each brought what he had received and there ate it, with sauces 
and curries which she furnished. An illness having carried her off, the 
aged Brethren went their way back to the monastery, and falling on one 
another’s necks walked about bewailing the death of their benefacttress, 
the giver of sauces. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-311) (furnish: v. 
supply or provide (with): eT.kjpo‡qxj\\ -fxj‡tcj,qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ, 
lWcjAJ,\\) 
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• pN.njzkjlP.j’IpLnj s/]cj-pnjlkjy;.p;.njK;ImYWdpj\ s/]cjem;edwjqMicjaqcjKr.mYWdpj\ s/]cj 

zkuqicjGqUmYWdpj\ s/]cjselnjqMicjen.wjrT.mYWdpj\ s/]cjbuk.oqMicjAzZ%.mYWdpj\ s/]cj 
[k]kjr.z.qUmYWdpj\ s/]cjpK>njezN.jtLf;.mYWdpj\ s/]cjesnjkUqMicjlkjy;.ezN.jmYWdpj\ dpj 
tLx,mYWdpj\ pocj(9)dpj builjmYWkui!jpnjlkj zkutLx,acjwmcjgISW. /]ikjektjfoTwjrupj 
n.j FWogL]cjKrYdHjdpjezN.j zkj{kOgL]cjTwjlHOg> ds.okLogL]cj quJgL]cjbtuikjbYWmgL]icj zkjesHjgLocj 
‘I suipj/]cj-pnj kuEgWoplocjezW.om xocjruogpjSnj-p]e-pcjlwjtuY qMtjzkjpecC.ajtW]Emuhjr, 
pyuEtimnj duEsuipj/]cjkUeT.tjr\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zj\\ 125\\) (Snj-p]e-pcjlwj 
ª Snj’nj-p]e-pcjlwj ª -p]-pcjsJsAjT.,qxj) 

 
• eq@ItLpuinjmYW pY?/]cjr.z._g]ihjgHj ptLek.nj_bOmYW\\ ek.njgHj Snj’njlwjDwjkuquEmgL]icj 

p>rmI{kocj/]hj mdHjekN.tjvwer.cj\\ _z]icjsuitjkuEqCikMinj qMikjtitjpKmItuY p=JmikuEm 
qMikjgWopKmI mikuEmmicjtuYq<,r\ ¿yWoek.nj_bO\ puinjh.njpu&gL]icjqnj\ ek.nj_bOmYWtMokuJ\ pu&hWo 
kuEpKmIrek.nj_bOÀ mikuEmg, bYWmgL]icjkuw>r\\ (55w\\ z‚12\\ p‚38\\ aesW.o\\) (Snj 
‘njlwjDwjkuquEmgL]icj ª gWop=]YlwjDwjkuquEmgL]icj) pY?mUbM.ƒ TuimeTrĵ amiqxj r.z 
_g]ihj-pxj− m;.,eq.sxj,simjrHieq. qUe@,ˆqmJ,-fsjqtxj,\\ TuiqUe@,qmJ,qxj 
m;.,sW.eq.kuquiljmUlrHiˆ\\ wipQn.lkj-fcj‡ quo,qpjSupjnyjapjeq. qKV>rtr., 
rHî \\ ps$imvwikqt=w>-fsĵ \\ ‚‚‚\ TuiqUe@,qmJ,qxj kuiyjkuiqieq.k.lmHs† 
aimj−memW°el;.jqxj-fsj† rhnj,-p]luirk., amiavtui°kui ¿miKcjvKcjtui°\ aimj− a 
kÃFujpjqxjmemW°el;.j\ akÃFujpjqxj w!jScj,rYmH TWkje-m.kjesttjeq. vur.,q. 
qn.et.j− rhnj,-p]luî \\ akÃFujpjkui rhnj,-p]kunjel.À huSuî \\ ¿K;sjqmJ,\ a 
qui°Suiviqnxj,\\ …am;]i,qxj m;.,eq.sxj,simjrHcj-fsĵ \\ K;sjqmJ,qxjlxj, c>tui°ˆ 
tey.kjTxj,eq. qmJ,-fsjKY‡ˆ\\ K;sjqmJ,qxj rhnj,-p]-Kcj,cH. aKWcj‡mrTuikjt 
k.,À hu mivtui°Suikunĵ \\ (55w\\ p‚7w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
daughter, we learn, of a wealthy merchant of Rajagaha was deeply 
rooted in goodness and scorned all tempral things; she had reached her 
final existence, and within her breast, like a lamp in a pitcher, glowed 
her sure hope of winning Arahatship. As soon as she reached knowledge 
of herself, she took no joy in a worldly life but yearned to renounce the 
world. With this aim, she said to her mother and father, “My dear 
parents, my heart takes no joy in a worldly life; fain would I embrace the 
saving doctrine of the Buddha. Suffer me to take the vows.” “What my 
dear, Ours is a very wealthy family, and you are our only daughter. You 
cannot take the vows.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-36/37) 

 
mHtjK;kj\\ aTkjp>-pyugjs.puidj− ¿Snj’njlwjDwjkuquEmgL]icjÀ hUeq.mWnjsk.,ˆ ankja 
DipP>yjmH. ¿(erH,vwep>cj,m;.,sW.−) kuquiljek.cj,m¨m;.,sW.kui sJmoeS.cjrWkj-fxj‡Sxj,T., 
apjqxjÀ hu yUqcj‡qxj\\ ¿m;.,sW.eq.kuquiljmUlrHiqxjÀ hUeq.-mnjm.sk.,ˆ a 
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DipP>yjFHcj‡ tUxJqxjq.l•cj-fsĵ \\ agVlipjv.q.mU− “to be deeply rooted in goodness” 

huSuiT.,ˆ\\) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ naluEzkumr.tj zuinjkuEpuinjh.njyQptjkuEgNk;.jtuY yuikjduikjpcjlwj_bO 

togHjtuY _bOtogHj kligWopuinjer.cj\\ _bOtogHj FWokuEduhjxixgHj qMicjm_pYeTYpNtjkuE_bO hWogWo 

eacjducjduhjgHj hWoeTkj{k]ikjqWomr.tjÀ rOwWok;.j{tYg,tuY qMicjmicjgl.njk;.jtuY qMicj 

kuEa.ek.jgNk;.jr\\ gNk;.jkL]cjtuY elC.wjk;.j{tYtuY gNk;.jsIercjSnj’njtruipjk;.j{tY 

r\\ ¿yWomr.tj\ mgWoqMhjqMnjtOeku.orcjq*ogHjkuJ pWmauihjtM]ihjtOeku.orcjq*ogHjkuJ pWm 

hWogWodHjw>tjg>tjeqWkjzW]Eeku.orcjq*ogHjkuJ _pYel.njqnjrmr.tjÀ k;.j{tYg,\\ (55w\\ 

z‚3w6\\ du‚144ƒ145\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿-mtjeq.mcj, 

{kJ,\ qcjmcj,{kJ,pcjl•cj sxj,simjkuiep,† m.tug>mkui K;J,e-m³.kj† Tuim.tug>mqxj 

-p]apjeq.a-psjkui qxj,mKo-Kcj,qxj mqcj‡À huminj°et.jmÛ \\ mcj,qxj -mtjsW.vu 

r.,ˆ aminj°et.jkuin.r† ml~ik.mifuy.,kui eK—esˆ\\ ml~ik.mifuy.,qxj vur., 

kui lupjekÃ,ˆ\\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿aK;cj,K;cj, qcj‡tcj‡xJxWtjqxj -fsjr. 

ˆÀ hu qcj‡tcj‡xJxWtj-Kcj,ˆ ek;,zU,kuieh.† ±ket.jmÛ \\ (55w\\ du‚6w8\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sire,” he said, “after you yourself bestowed this 
honour on the woman, it is wrong of you now to get rid of her, and not to 
put up with the offence she has committed against you.” The king 
hearkened to the words of the Master and sent for the queen. And she 
ministered to the Master. “You ought,” he said, “to live together in 
peace,” and singing the praises of the sweets of concord he went his way. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-14)  

 

mHtjK;kj\\ aTkjp>-pyugjs.puidj− mWnjv.q.mUtWcj ÁsIercjÂ ÁSnj’njÂ ÁtruipjÂ hUeq. {ki 

y.(3)luo,kui ep>cj,su†quo,T.,qxj\\ -mnjm.v.q.mU− ÁlupjekÃ,qxjÂ hUeq. {kiy.tsj 

luo,txj,kuiq. quo,T.,qkY‡qui° agVlipjv.q.mU−lxj, to minister to hUeq. {kiy. 

tsjluo,txj,kuiq. quo,T.,qxj\\ Sr.h.lJed,ˆ mWnjagVlipjaviD>nj− ÁtruipjÂ hUeq. 

mWnjew>h.rkui to feed, to give to eat hu aDipP>yjfWcj‡SuiT.,qxj\\ ÁlupjekÃ,qxjÂƒ 

ÁekÃ,emW,qxjÂ hu aDipP>yjrqxj\\ agVlipjv.q.mU− quo,T.,eq. to minister to ˆ 

aDipP>yjmH. to give help or service -fsjqxj\\ -mnjm.aDipP>yjmH. Áes.cj‡erH.kjqxjÂƒÁ-p]su 

qxjÂ hU†-fsjqxj\\ ÁSnj’njÂ hUeq. mWnjew>h.rˆ ankjaDipP>yjkui …enr.− ÁsJmo 

eS.cjrWkjqxjÂ hU†q. yUqcj‡qxjhu Tcj-mcjp>qxj\\ ÁsIercjÂ FHcj‡ ÁSnj’njÂ …mWnjew> 

h.rFHsjKutui°qxj …enr.− aDipP>yjK;cj,ScjtUeq.ew>h.rm;., synonyms -fsjqxjhu 

yUSFuicjqxj\\ 
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Snj’nj  ‚ aDipP>yj(2) p—praj\\ b;Ib;.pj\\ 
  KYW-Kmj,ewcHqxj\\ KYWewqxj\\ ewfnjqxj\\ 
        to divide into shares, to distribute as shares,  

to apportion, to allot, to make division 
 

• quJx,gmL]icj nimnjk;.jeku.oqcjgmL]icjtuY TpHjtYCkuEd>njr\\ pY?mrFukjkuETpHjtYCgHj d>njquJf 

auitj prik:r.quJfauitj Snj’njr\\ (55w\\ z‚163\\ p‚467\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ _m]i° 
qUtui°qxj vur.,am»,rHieq. rhnj,qoG.tui°kui pcj‡vitjkunj† Kunsjrkjptjluo, a 

l»{kJ,-fsjeskunj† Kunsjrkje-m.kjeq.en°− aluo,suokunjeq. prik:r.tui°kui l»kunj 

ˆ\\ (55w\\ du‚63\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The citizens gave invitation to 
the Buddha’s company; for seven days they set rich offerings before 
them, and on the seventh gave over all the articles they had collected. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-31) 

 

• pY?k.lgHj pY?laitjTpHjtYCgHj prik:r.auiQuJgHj qMicjpQuinjSnj’njekLotuY qMicja.tjpcj 

mHicjaFuem.dn.r\\ k;.j{tYhWoaFuem.dn.tuY k;.j{tYs?,titja.v.r\\ qMicjpQuinjh.pj 

pucjgy,tuY -p.pjtitja.v.eztwnjr\\ elC.wjk;.jtuY qMicjqM.njk;.j{tYr\\ ¿yWotIl 

mN]opuinj\ mUhuitjtIlhWoaFuem.dn. d>njaY/ikjer.aO\\À ¿yWomrH.tj\ pY?d>njmrH.tjgHj q*o 

mrH.tjhWoqŠ,tuY aYhWoaFuem.dn.d>njer.cjmrH.tjÀ k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚499\\ 

7‚392ƒ393\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> peQndJek.qlmcj,qxj Kunsjrkj   

e-m.kjeq.en°− aluo,suoeq. prik:r.tui°kuil»† tr.,aFuem.dn.kui et.cj,pnj 

ˆ\\ vur.,qKcjqxj meh.mU†q.l•cj ±ket.jmÛ \\ ‚‚‚\ TuiaK> mcj,{kJ,qxj 

nonkjs.Tmcj, s.,_pJ,qxjrHieq.j ek;.cj,et.jquiu°qW.,† ¿arHcjvur.,\ avyj‡ 

e[k.cj‡ tr.,aFuem.dn.kui -p]et.jmmUqnxj,À hu er™n.,et.jel•.kjqxjrHieq.j 

vur.,qKcjqxj ¿mcj,{kJ,priqtjtui°qxj mscj[kyjÀ huminj°et.jmU† ‚\\ (55w\\ s 

tu‚42w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ But here the king, on the seventh day, 
gave all the requisites and asked for thanks; but the Master went away 
without thanking him. After breakfast the king went to the monastery, 
and said, “Why did you return no thanks, Sir?” The Master said, “The 
people were unpurified, your majesty.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
XV: p-250) 

 

mHtjK;kj\\ aTkjp>-pyugjs.puidjtui°− -mnjm.v.q.FHcj‡ agVlipjv.q.tui°− ÁKYWewqxjÂƒÁew  

-Kmj,qxjÂ hu mSuiT.,eq.jlxj,\ ÁSnj’njÂ hUeq.mWnjew>h.rˆ ankjaDipP>yjkui ÁKYW 

ewqxjÂƒÁew-Kmj,qxjÂ hu yUapjqxj\\ SuiluiqxjmH. rhnj,qoG.ep>cj, ap>,c>,r.rHi 

qxjSuil•cj tsjp>,sJÆ tsjp>,sJatWkj al»ewsukui aqJ,qJ,KYWew† ep,l»qxjhu a 

DipP>yjyUqcj‡qxj\\   



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

273 

 

• ¿{yOpUguEmYW eku.ogunjauiQuJgHj e/omsuinjqkuJtOr\\ e/omep=hjkofuEtuY mN]okuEDwjqd|>r\\ g 

l.nj/]injxozipjkLipjgHjq<,tuY e/omSnj’njd>njqIl e/omtJgl.njx,myutjm_pY e/omN]okuE 

qgVhpnjq.j e/omN]ogl.njmq.eynj e/omN]ogl.njmzipjkLipj pUguEmqPetMcjq.jwWogHj puinj 

k;.j{qI hWogWodOeT.oekLopUguEgHjr\\À (55w\\ z‚522\\ 8‚334\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qi 

[k.,mcj,\ a[kcjpug<]iljqxj Kpjqimj,kunjeq. Tuiek;,zU,tui°FHcj‡-pxj‡suoˆ\\ qkjwcj† 

qd|>-Kcj,rHî \\ K;sjfWyjeq.sk.,kui Suittjqxj-fsj† FU,xo‡eq.sk.,rHî \\ d>nÆ 

qJlasrHiqxjtui°kui KYW-Kmj,ewfnjel‡rHî \\ ep,kmj,sWnj°{kYqxĵ  asWmj,a.,-fcj‡ 

et.cj,l.kunjeq.qUtui°ˆaqokui qittjeq.ael‡rHî \\ ep,kmj,-Kcj,asrHiqxĵ  

asWmj,a.,-fcj‡ qUtsjp>,tui°a., K;J,e-m³.kjel‡rHieq. q.y.eq.sk.,rHieq. FU,xo‡ 

eq.sk.,rHieq. Tuiqui°qev.rHieq.pug<]iljkui vunj,k;kjqerqxj msWnj°\\À (55w\\ 

pA#‚67ƒ68\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The man with every gift at his 
command, True, tender, free and bountiful of hand, Heart-winning, 
gracious, smooth of tongue withal, Fortune from such an one will never 
fall. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-77) (bountiful: adj. rkjer. 

eq.\\ l»d>nj,sWnj°{kYttjeq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWoedoaYn.rd\ {yOqpPruihjtLpx.togHj bL,FUdduikjtuY k=]EbdHj-dpjbbYWDwjmd,r,tuY ev. 

zuinjm_pY_pYgHj gpjgwjprajSnj’njkuE KmIbmN,toer.cjqWo\\ mgWol.vev.zuinjtuY mgWoauihj 

tM]ihjsuitj mgWo_g]icjewcjer.cj\\À (55w\\ z‚423\\ du‚576\\ aesW.o\\) (ew>h.rmnj’> 

ÁprajÂ kuE ÁSnj’njÂ dN.YwWogHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms r\\) pY? 

mUbM.ƒ ¿n.rd\ aimjrHcjtui°ˆ mp;cj,mri limB.qxĵ a-fsjqxj ek.cj,ˆ\\ tr., 

es.cj‡kunjeq. rhnj,Æ pū .,tui°FHcj‡tkW ewfnj† quo,eS.cj-Kcj,qxjlxj, ek.cj, 

ˆ\\ sxj,simjAs#.tui°kui req.k.ltui°− mem‡mel;.‡qxĵ asWmj,a.,-fcj‡ mep—mlWcj 

mr™cjmlnj,qxĵ a-fsjqxj ek.cj,ˆ\\ a[kcjaK>− ak;]i,sJ,pW.,ˆp;kjsJ,-Kcj,qxj 

-fsĵ \ TuiaK>− mpcjmpnj,-Kcj,qxj ek.cj,ˆ\\À (55w\\ t‚459\\ ex.cjknj\\) 

(tcjqm=J\\ gl.njpY?mUv.q.mnjgHj hWo/]ikjepcj edkjdMocjbYWmgL]icjer.cj\\ ‘uinjgHjelwj ew> 

h.rmnj ÁprajSnj’njÂ gHj pXIpXpjkuEew>h.rbM. ÁewfnjqxjÂƒÁewcHqxjÂ m.njr\\ ew> 

h.rbM. ÁewfnjÂ pY?dN.YwWogHj mN]oaDipP>yj Áp—prajÂ\ btjbM. ÁKYW-Kmj,ewcHqxjÂ er.cj\\) 

 

• FWoek.njgkUmYW pY?/]cjq.rwHjgHj micjtwHjDwjk;.jtuY qZ]cjq?]ikjq.qN.tuY titjpgmHIr\\ dHjg 

mHItuY p*cjrcjDwjqIl rFukjbepcjwtjDutcjpituY pY?gmHIKrHjgmL]icjgHjelwj FWotOemt=.suitj 

lM]injr\\ pY?mYWmYWtYCgHj piw>a.elC.wjqIkLIk;.jDwjqcjlM]injr\\ a.gecCcjpi‰p>tjgHj Smk 

ligWoyutj_pYgHj Snj’njprajkuEd>njkuEx,tuY SmqMihjgHj zkup-pvuikjr\\ pY?k.ll 

eS.wj x,yutjedkja.pY?ah.togHjx.tjtuY zkueacjq<]tjekLoah.tuY qWkjzkugHj 
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kuEekLod>njkuEx,r\\ (55w\\ z‚535\\ 9‚263\\ aesW.o\\) (ew>h.rmnj’> ÁSnj’njÂ kuE 

ÁprajÂ dN.YwWogHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms r\\ pY?mUbM.ƒ Tuirhnj, 

qxj q.Ÿt+i-pxj− tsjey.kjeq.am;]i,q.,-fsj† vur.,qKcjtr.,et.jkui 

[k.,n.rl•cj [kxjx]ieq.sitjrHiq-fcj‡ rhnj,-p]† qJltui°− -fxj‡el‡rHiqxj\ Du 

tcjek;,zU,FHcj‡-pxj‡suoqxj\ -mtjeq.ak;cj‡kui k;cj‡el‡rHiqxj\ ek.cj,sW.-fsjesapj 

eq. emt=.sitjrHiqxj\ en°−quo,{kimj vur.,tr.,qoG.kui lupjekÃ,Ks.,-Kcj,− m 

em‡mel;.‡qxj\ ak;cj‡qJlFHcj‡-pxj‡suoqxj\ al»d>nkui aluirHiqxj-fsĵ \\ q.r%Jy 

wtjkui-fxj‡ˆ\\ mimiqxjrapjeq.ps#xj,kui al»Kotui°qxj rHikunjltjeq.j -ptjeq. 

SWmj,rHiqxj-fsjeq.jlxj, l»qxjq.l•cjtxj,\\ (55w\\ pA#‚542\\ ex.cjknj\\) pY? 

mUeagVlikjƒ He was said to be a man of gentle birth, living at Savatthi, 
who after hearing the Law preached by the Master was converted and 
adopted the religious life. Being perfected in the moral virtues and 
furnished with the dhuta precepts and with a heart full of love for his 
fellow priests he thrice every day zealously ministered to the service of 
the Buddha, the Law, and the Assembly, and showed himself examplary 
in conduct and devoted to charity. Fulfilling the obligations of kindly 
civility, whatever he received, so long as there were any recipients, he 
would give away till he was himself without food. (The Jataka: Vol. V & 
VI: Book XXI: p-202/203) 

 

• (pY?lkjqnjmdHjq[t] lkjqnjsHj{tOq.jgHj) ¿ev.zuinjKuihjkligWogHjelwj hWob;Ib;.pjkuE 

x,À (lkjqnjwWomYW lupjlMihjkuJr\\) (pY?lkjqnjmdHjmitj lkjqnjsHj{tOq.jgHj) ¿kli 

gWoev.zuinjgHj  Snj’njb;Ib;.pjkuEx,À (lkjqnjwWomYW lupjlMihjkuJr\\) (55w\\ z‚473\\ 

7‚177ƒ178\\ aesW.o\\) (ew>h.r’> ÁSnj’njÂ kuE Áb;Ib;.pjÂ dN.YwWogHj mN]ola.aDipP>yj 

mtupjqMhj mdHjtO synonyms r\\ mN]oaDipP>yj Áp—prajkuEÂ mdHjr\\ 

 

• ptW]EFUgHjtuY epN.wjx,ds.ogHj x,mYWmYWgHj elMcjalnjaw>gHj a.gL.Yqs$]lM]hjtogHjtuY pY?tMo 

l,mYWgHj ekL.njlwjrucjmYWtuY qs$]togHj elMcjarcjarcjx,togHj SnjlwjpY?rucjd>njgHjtuY 

tkjK%HicjtuY elMcjarcjx,togHj guicjektjtuY pWel.vgHjhWogWop=]Y nsuitjbbYWDwjgHj guicj 

ektjtuY a.p-pvuikj pY?aQm.puitjzkuzkuauitjr\\ mp-pvuikjtuY elMcjDwjgmHIgHj pMwj 

tOauitjr\\ (55w\\ z‚488\\ 7‚265ƒ266\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuien°mHs† rHsjey.kj 

eq.qUtui°tWcjlxj, tey.kjtey.kjeq.qUqxj alHxj‡-fcj‡ qsjqJ,{kJ,cyjkui 

eS.cĵ \\ ±kcj,eq.req‡tui°qxj mimiÆmimitui°ek;.cj,−q.l•cj enkunĵ \\ ae[k.cj, 

mrHivY tkW-fsj-Kcj,cH. mrkunj\\ alHxj‡er.kjeq.qUtui°qxj qsjqJ,{kJ,cyjkui 

eS.cj_pJ,l•cj tKueq.m‰pjqxj rHî \\ Tuim‰pjwyj ek;.kjf;.ep—− tSyj‡tsu 

su† ek;.kjsxjamHtjkuiep,† mimitui°asukui yU_pJ,l•cj enr.arpjqui°qW.,† s.,q 

-fcj‡enˆ\\ ±kcj,kunjeq.req‡tui°qxj ek;.kjsxjqoamHtj-fcj‡ TWkj† l•pjep—-Kcj, 
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kui m-p]mU† ruieqsW.eS.cj-Kcj,-fcj‡ qW.,† mimia., er.kjeq.as.kuiyUq-fcj‡ en 

r.arpjqui°qW.,† s.,_pJ,l•cj rhnj,tr.,kui -p]kunĵ \\ (55w\\ stu‚258\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Thenceforward these eight took a turn to bring in 
fruit one at a time: the others each received his share of the find, and 
carried it off to his dwelling place and remained in his own leaf-hut. Thus 
they could not be together without cause or reason. He whose turn it was 
would bring in the provender (there was one enclosure), and laying it on 
a flat stone would make eleven portions of it; then making the gong 
sound he would take his own portion and depart to his place of dwelling; 
the others coming up at the gong-sound, without hustling, but with all 
due ceremony and order, would take each his allotted portion of the 
find, then returning to his own place there would eat it, and resume his 
meditation and religious austerity. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: 
p-193) (Snj ª Snj’nj ª KYWewqxj ª to share, to allot, to divide into 

shares, to make portions) 

 

• ¿yWoedopu&to\ aYmYWgHj pitYC[t qs$]lmuhjlmtjaYhWogWo\ x,gHj a.ektjqs$]towWoer.\\À 

epN.wjx,gmL]icjgHj ŸqimYWk=]EelC.wjtuY huJtuinjr\\ ¿aY/ikjrcjtlucjqs$]raO\\ qWkja 

s.pu&gHj aY/ikjSnj’njlwjraO\\À eb.DiqtjqM.njx,mYWpLnjgHj ¿pu&/ikjrcjtlucjraO\\ 

qWkjas.pu&ezN.jgHj aY/ikjSnjzIdMocjauitjraOÀ (ŸqigHjg,\\ eb.DiqtjqM.njx,mYWpLnj 

¿aY/ikjrcjtlucjraO\\ qWkjas. pu&gHj aY/ikjSnjlwjzIraOÀ ŸqigHjg,r\\) pY?mUbM.ƒ 

¿aK;cj,tui°\ quo,rkje-m.kjeq.en°− avyjqUqxj qsjqJ,{kJ,cyjkui eS.cjq 

nxj,À huem,ˆ\\ Tuireq‡tui°tWcj tey.kjeq.req‡qxj Tl.† ¿Sr.\ a 

kÃFujpjeS.cĵ À hu rHiKui,†txĵ \\ ¿qcjqxj asukui-p]qxjrHieq.j c>‡asukui -p]ˆ 

el.À huem,ˆ\\ ¿Sr.\ -p]p>ˆ\\ akÃFujpjqxj a{kJ,sukui-p]p>ˆÀ huSuiˆ\\ ¿y 

mnjen°k avyjqUeS.cjqnxj,À huem,qxjrHieq.j ¿akÃFujpjeS.cĵ À hu t 

ey.kjeq.req‡qxj Tltj† rHiKui,l;kjtxĵ \\ ¿asukui-p]qxjrHieq.j c>‡asu 
kui ea.kjem‡mî el.À huem,ˆ\\ ¿akÃFujpjqxj Sr.tui°a., a{kJ,sukui-p]p>ˆÀ 

huSuî \\ ¿yen°k., avyjqUeS.cjqnxj,À huem,eq.j ¿akÃFujpjeS.cĵ À hu 

tey.kjeq.req‡qxj T†rHiKui, l;kjtxĵ \\ ¿asukui-p]qxjrHieq.j c>‡asukui 

ea.kjem‡mî el.À huem,ˆ\\ ¿akÃFujpjqxj Sr.tui°a., a{kJ,sukui-p]p>ˆÀ hu 

Suî \\ ¿aK;cj,tui°\ c>‡a., asumrqxjmH. quo,rkjrHi_pJ\\ ‚‚‚\\À (55w\\ stu‚259\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My brothers, who brought in the food three 
days ago?” One uprose, and said, “I did,” standing in all respect. “When 
you made the division did you set apart a share for me?” “Why yes, 
master, the share of the eldest.” “And who brought food yesterday?” 
Another rose, and said, “I did,” then stood respectfully waiting. “Did you 
remember me?” “I put by for you the share of the eldest.” “Today who 
brought the food?” Another arose, and stood respectfully waiting. “Did 
you remember me in making the division?” “I set aside the share of 
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the eldest for you.” Then he said, “Brothers, this is the third day I have 
had no share. -----.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-194) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
________________________________ 

zipjgLipj\\ zipjkLipj\\ 
________________________________ 

 
 
ÁzipjgLipjÂ kuE ÁzipjkLipjÂ wWo dHjmYWew>h.mYWaDipP>yj tupjqMhjdHjmYWehcjr\ SmaKwjehcj ÁgÂ kuE 
ÁkÂ mtNhja.xir\\ epN.wjnYK;}aKwjmtNhjdMocj’>q.jgHj pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ÁzipjgLipjÂ gHj 
T”,lwjhWomYW\ S ÁzipjkLipjÂ qM,ehcj x,T”,lwjtuY kuElwjaDipP>yj (v) to be soft, 

affectionate; to be subtle, abstruse r\\ pY?aviD.njmnjbM.a#.eT.njqicjgHjtunj ÁzipjkLipjÂ 
gHj T”,lwjhWomYW\ S ÁzipjgLipjÂ qM,ehcjT”,lwjtuY x,kuElwjaDipP>yj(2)q.j Áep;.‡ep;.cj,qxjÂ 
ÁeqK;.qxjÂ r\\  
 
ew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWogHj dHjpuidj{kiy.mYWtuY bYWddHjpuidjn.mwieqqnmYWelwj rpjspjsk. 
m.njkuJehcjr\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo FWoaDipP>yjtNhjhjq.j dN.Ysk.e/oelwjFWogL]icjqnjehcj\\ 
ew>h.reagVlikj ‘soft’ wWogHjelwj mN]otOaDipP>yjhWokmYWq.jer.cj\\ huitjgHjr ew>h.rmnj 
ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo kuEew>h.reagVlikj ‘soft’ wWo dN.YluEaDipP>yjmtupjrcjq*ajgHj eTkj 
kuEpu&d,qCIgLipjrocjkL.r\\ pY?aviD.njv.q.eagVlikj ‘Longman Dictionary’ gHj ew>h.r 
‘soft’ wWogHj T”,lwjaDipP>yj(14)q.jr\ epN.wj(14)q.jgHj aYgWox.tjektj SbNtj(2)q.j a 
DipP>yjtupjkuEew>h.rmnjpu& ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWor\\ 
 
aDipP>yj(1)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 

(of a surface) to be not rough, to be smooth and pleasant to  
touch, to be soft, to be fine, to be delicate 

 
mUrOwt+]mYWmYWkuEdHj Apm.mp=oy.tjÆf;]njzkutajgHj k.lzkumzWitjeqP.tjgL.orocje/ogHj ywje/ohWo 
mC]ihj e/ohWo{kocj e/o/]inj’tjÆ /]inje/.tjÆ tLitjetL.tjtOm<, e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjer.cj pu& 
huJm.njehcjr\\ soft-2 (not rough): having a surface that is smooth and pleasant 

to touch/ Longman Dictionary. nkuEaDipP>yjbM.mp=o ÁFU,xo‡Â\ ÁqimjemW°Â\ ÁeK;.xkjÂ m<,wWo 
tajgHj gpjgwjep=.aj’tjr\\ w>k;Apm.gmL]icj aYmp=itjT”,kuElwjbYWqMwjwWogHj [qwjlCtjmL.jmYWrocjtuY 
x,mbHjlCtjtox,gmL]icj [kkjgWotM,suitjauitjer.cj\\ 
 


